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1. Icone informative 
 

 
Questo simbolo segnala pericoli e comportamenti da evitare assolutamente durante 
l’uso,il montaggio, la manutenzione e in qualsiasi situazione che potrebbe causare gravi 
lesioni o morte. 

  
 
 

Questo simbolo segnala prescrizioni, regole, richiami e comunicazioni che ogni persona 
addetta all’installazione e all’uso della porta (ognuna per la sua competenza) deve 
rispettare. 

 

 
2. Divieti e prescrizioni 
 
Il presente manuale deve essere letto prima del montaggio della vetrata, avendo cura poi di rispettare 
quanto descritto al fine di garantire un corretto funzionamento. 
 
Il manuale è da considerarsi parte della vetrata e deve essere conservato per tutta la durata della 
stessa. 
 
Il costruttore si ritiene sollevato da eventuali responsabilità nei seguenti casi: 

 uso improprio 

 installazione non corretta, non eseguita secondo le norme indicate 

 gravi mancanze nella manutenzione prevista 

 modifiche ed interventi non autorizzati 

 utilizzo di ricambi non originali 

 inosservanza parziale o totale delle istruzioni. 
 
3. Movimentazione / immagazzinamento 

 
Le operazioni di carico-scarico devono essere condotte da personale qualificato utilizzando carrelli 
elevatori a mano o elettrico adeguati alle dimensioni e al peso da movimentare. 
 

 Posizionare sempre le forche di carico nei punti indicati per evitare il rischio di 
ribaltamento, infilare sempre completamente le forche. 

 NON devono essere presenti estranei nelle vicinanze del sollevamento. 

 Ripartire il peso dell’imballo in modo da mantenere in equilibrio il baricentro del carico      
    (fig.1). 

 
E’ raccomandato l’uso di guanti e di ogni altro dispositivo del caso, al fine di evitare rischio di 
infortuni o danni. 
 

 
NON immagazzinare il prodotto in aree scoperte e quindi soggetto agli agenti atmosferici e alla 
luce del sole diretta. L’esposizione ai raggi ultravioletti provoca la deformazione permanente dei 
materiali plastici. (fig.2) 
Prima dell’immagazzinamento controllare che l’imballo sia integro e non presenti difetti che    
possono compromettere la futura installazione della Vetrata. 

 
4. Ricezione, disimballo, operazioni preliminari (tecnico specializzato): 
 
Prima di procedere con l’installazione verificare: 

 che l’imballo sia integro e non presenti difetti 

 che siano stati forniti tutti gli elementi per il montaggio della stessa 
 
 

Si invita, nel caso di dubbi, a rivolgersi al produttore per ogni eventuale chiarimento. 
 
 
 



DoorSystem 
MANUALE DI INSTALLAZIONE / ASSEMBLY INSTRUCTION / INSTRUCTIONS DE MONTAGE 

________________________________________________________________________________ 

 

Cod.xxxxxxxx Rev.00 pagina / page / seite:2  

 

La fornitura comprende. 

 Vetrata assemblata (telaio + vetro) 

 Angolari in PVC  

 Accessori di fissaggio (viti e tappi) 

 Manuale di montaggio 
 
Per il montaggio munirsi di (fig 3): 

 Seghetto alternativo 

 Giravite o avvitatore con porta inserti 

 Trapano con punte per metallo 

 Sigillante con pistola 
 

 

5. Installazione 
 
Predisporre il foro su pannello (fig.4) considerando le dimensioni nominali della vetrata ( es. 800x2000mm) 

 
 

Creare un cordone di silicone in corrispondenza del foro realizzato (fig.5) 
 
 

Fissaggio della vetrata: 
 

 Posizionare la vetrata nel foro sul pannello (fig.6)  
 Forate il pannello in corrispondenza dei fori sul telaio della vetrata (fig.7) 
 Fissare la vetrata utilizzando le viti in dotazione (fig.8) 
 Mascherare le viti usando i tappi (fig.9) 
 Creare un cordone di silicone nel lato opposto del pannello (fig.10) 
 Installare i profili ad “L” nell’apposita sede del telaio (fig.11) 

 
 

Asportare il film protettivo presente sul telaio. 
 
 

6. Manutenzione e pulizia 
 

Si raccomanda di predisporre il piano di igiene tenendo conto della resistenza agli agenti 
aggressivi ed ai rischi di corrosione dei materiali di cui sono costituite le vetrate(fig.11).  
Osservare 
attentamente le indicazioni fornite sui prodotti per la pulizia, non modificare le dosi ed usare le 
concentrazioni previste o consigliate per i vari tipi di materiale.  
 

 
 

NON devono essere utilizzati diluenti cellulosici, diluenti a base di cloro, solventi aromatici, 
ammoniaca o prodotti abrasivi. Utilizzare prodotti specifici per la pulizia dei rivestimenti in poliestere. 
Le guarnizioni vanno lavate con cura utilizzando acqua calda e detersivo, prima di terminare la 
pulizia è importante assicurarsi che siano bene asciutte. 
Non essendo definito un intervallo di tempo che indichi la frequenza della pulizia delle vetrate, è 
compito del gestore della stessa stabilire il proprio piano di igiene, adeguato alle caratteristiche dei 
materiali immagazzinati e alle lavorazioni eseguite al suo interno. 
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7. Illustrazioni 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 4 Fig. 5 

   

   

Fig. 1 Fig. 3 Fig. 2 

Fig. 6 

Fig. 7 Fig. 8 Fig. 9 

L 

H 



DoorSystem 
MANUALE DI INSTALLAZIONE / ASSEMBLY INSTRUCTION / INSTRUCTIONS DE MONTAGE 

________________________________________________________________________________ 

 

Cod.xxxxxxxx Rev.00 pagina / page / seite:4  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ci riserviamo il diritto di apportare in qualunque momento, le modifiche alle specifiche e ai dati contenuti in 
questa pubblicazione senza obbligo di avviso preventivo. 
La presente pubblicazione non può essere riprodotta e/o comunicata a terzi senza preventiva 
autorizzazione ed è stata approntata per essere utilizzata esclusivamente dai nostri clienti. 

 
 
We reserve the right to change our technical specifications without notice. 
This brochure may not be reproduced, nor its contents disclosed to third parties without arneg’ s 
consent and it is meant only for use by our customers. 
 
 
Änderungen der in dieser Broschüre enthaltenen Angaben und Informationen voberhalten. 
Diese Broschüre darf ohne usere ausdrückliche Genehmigung weder vervielfältigt noch an Dritte 
weitergegeben werden und sie ist ausschließlich für unsere Kunden bestimmt. 
 
 
Nous nous réservons le droit d’apporter à tout moment des modification aux spécifiques et aux 
caractéristiques contenues danse cette publication, sans aucune obligation de préavis de notre part. 
Cette publication ne peut être reproduite et/ou communiquée â des tiers sans autorisation préalable. 
Elle a été réalisée pour étre utilisée exclusivement par nos clients. 

 
 

Nos reservamos el derecho de aportar en cualquier momento las modificaciones a las especificaciones 
y a los datos contenidos en esta publicació sin ninguna obligación de aiso anticipado.La presente 
publicación no puede ser reproducida y/o comunicada a terceros sin la previa autorización y ha sido 
aprontada para ser utilizada exclusivamente por nuestros clientes. 
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